
6 OFFie IAl GAZETTE lssuo nos 01-02lSep~mbGr 2008
(GOng Bsonos 521-522/September 18, (008)

~"'--'"-'"----"------'----------------------

Part I. LEGAL DOCUMENTS

TilE STATE PRESIDENT

ORDER No. lO/2008/L-CTN OF JUNE 19,

2008,ON THE PROMULGATION OF LAW

THE pRESIDENT OF THE SOCIALIST

REPUBLIC OF VIETNAM

PursuanttoArticles103 and 106ofthe 1992

Constitution oftheSocialistRepublicofVietnam,

which was amended and supplemented under
Resolution No. 511200IlQH1O ofDecember25,
2001, of the )(Ih National Assembly, the 1(Jh

session;

Pursuan t to Article 91 of the Law on

Organization ofthe NationalAssembly;

Pursuant to Article 50 of the Law on

Promulgation ofLegal Documents,

PROMULGATES:

the Law on Compulsory Purchase and
Requisition of Property,

which waspassedonJune 3,2008,by the XIf"

National Assembly of the Socialist Republic of

Vietnam at its third session.

President of
the Socialist Republic a/Vietnam

NGUYEN MINH TRIET

LAW ONCOMPULSORY PURCHASEAND
REQUISITION OF PROPERTY

(No. 1512008lQH12)

Pursuant to the 1992 Constitution of the

Socialist Republic oj' Vietnam, which was

amendedandsupplementedunderResolution No.
511200lIQH10;

TIle NationalAssemblypromulgates the Law
on Compulsory Purchase and Requisition of
Property.

Chapter I

GEl'.TERAL PROVISIONS

Article 1.- Scope of regulation

This Law provides for the compulsory

purchase and requisition of property; rights and

responsibilities of state agencies in compulsory

purchase and requisition of property; rights and

obligations of persons whose property is

compulsorily purchased or requisitioned; and

rights and obligation of other parties involved in

compulsory purchase or requisition.

A,tk/t; z.- III terpr etauon of tenus

In this Law, the terms and phrases below are

construed as follows:

1.Compulsory purchase ofproperty means the

purchase by the State of propertyoforganizations

(other than state agencies, public non-business

umts, people's armed ·forced units), individuals

or households under administrative decisions in

case of real necessity fOT defense or security

IcaSUII:) and national imereets.

2. Requisition of property means the use for a

I • Gl VI~TNAM LAW s LEGAL FORUM



7Issue nos 01·02l5eptember 2008 0FFieIAL GAZETTE
(Cfmg BaDnos 521-57'ISA{lfAmher 18, 200...:8} • _

definite time by the State of property of

organi zations , individuals, househo lds or

population communities under administrative

decisions in case of real necessity for defense or

security reasons and national interests.

3. Person whose property is compulsorily

purchased means a domestic organization,

individual or household. or a foreign organization

or individual that has the right to own property

which is subject to compulsory purchase.

4_ Person whose property is requisitioned

means a domestic organization, individual,

household or population community, or a foreign

organization or individual thathas the right to own

or use property which is subject to requisition.

Article 3.- Policies on compulsory purchase

and requisition ofproperty

I. The State recognizes and protects the lawful

rights of organizations, individuals, households

and population communities to own and use

property.

2, Persons whose property is compulsorily

purchased will be paid sums of money for the

compulsory purchase of !:heir property; persons
whose property is requisitioned and who suffer

property damage caused by the property

requisition will be paidcompensations calculated

according to market prices.

3. The State encourages and acknow ledges in

writing the voluntary donation by organizations,

individuals, households and population

communities of their propeny to the State or their

permission for the State to use their property

without receiving any compensation in case of

compulsory purchase or requisition ofproperty.

Article4.- Principles on compulsory purchase
::lTU] 1'f'1} Iii sirion of property

I. Compulsory purchase or requisition of

property may only beconducted in case of real

necessity for defense or security reasons and

national interests.

2. Compulsory purchase or requisition of

property must assure lawful riglus and interests

of owners of property and non-discrimination.

3. Compulsory purchase or requisition of

property shall be conducted under decisions of

competent persons and comply with the

conditions, order and procedures specified in this

Law.

4. Persons whose property is compulsorily

purchased or requisitioned shall abide by

competent persons' decisions on compulsory

purchase or requisition of property.

5. Compulsorily purchased or requisitioned

property shall be managed and used economically

and efficiently for proper purposes.

Article5.- Conditions on compulsorypurchase

or requisition of property

Compulsory purchase or requisition of

property may only be conducted when the State

needs to use such propertyand no other mobilizing

measures can be applied in any of the following

cases:

1.The country is in a stateof war or emergency

in defense as specified by the laws on defense

and state ofemergency;

2. The national security is likely to face a threat

under the law on national security;

J. An important national security target is likely
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to be encroached upon or in need of reinforced

protection under the laws on defense and national.

security;

4. It is necessary to ward off a danger or to

remedy a catastrophe caused by a natural disaster

or an epidemic which occurs in a wide area and

will cause-serious consequences to the people's

life. healtaand property and the State's property

unless itis promptly stamped out.

ArtU:Ie-15.- Form and validity of decisions on

compulsory purchase or requisition of property

1. Decisions on compulsory purchase of

property must be expressed in writing.

2. Decisions on requisition of property must

be expressed in writing. In special cases in which

it is impossible to issue written decisions, persons

competent to decide on requisition of property

may do soverbally for the petformance of assigned

tasks but must make written certifications.

3. Decisions on compulsory purchase or

requisition of property take effect from the time

of their .ng.

Article 7.- Cancellation of decisions on

compulsory purchase or requisition of property

1. A ~hsiull Ull compulsory jJUll:;ha:-.t. UI

requisitlnn of property is cancelled in the

foIlowingcases:

'dill is contrary to the provisions uf this Law;

bl It has not yet been enforced but the

conditions for compulsory purchase or requisition

orproperty specified in Arncte o or mts Law no

longer exist;

c/ It has not yet been enforced but property

subject to compulsory purchase or requisition no

longer exists for an objective reason.

2. In any of the cases specified in Clause 1 of

this Article, persons competent to issue decisions

on compulsory purchase or requisition of property

shall cancel their decisions. In case ministers or

presidents of People's Corrunittees of provinces

or centrally run cities (below collectively referred

to as provincial-level People's Committees) do

not decide to cancel decisions on compulsory

purchase or requisition of property, the Prime

Minister shall do so.

3.Decisions to cancel decisions on compulsory

purchase or requisition of property must be

expressed III writing and take ettect tram the time

of their signing. Persons whose property is

compulsorily purchased or requisitioned are

entitled to recei ve these cancellation decisions.

4. In case decisions on compulsory purchase of

property specified at Point a, Clause 1of thisArticle

are cancelled but property subject to compulsory

purchase has been handed over and received and

persons whose property is compulsorily purchased

refuse to take back such property, they are entitled

to payments under Article 19 of this Law. If these

persons take back compulsorily purchased property
but suffer damage caused by [he compulsory

purchase, they are entitled to compensations under

Article 34 of this Law.

5. In case decisions on requisition of property

specified at Point a, Clause 1 of this Article are

cancelled but property subject to requisition has

been handed over and recei ved and such

requisition has caused damage to persons whose

property is requisitioned, these persons are entitled

to compensations under Article 34 of this Law.
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Article8.- Right to own or use compulsorily

purchased or requisitioned property

1. The right to own compulsorily purchased

property is held by the State from the time
decisi ons on compul snry purchase of sur-h

property takeeffect.

2. The right to own requisitioned property is
still held by persons whose property is

requisitioned. The right to manage and use

requisitionedproperty in the requisition duration

is held by the State.

Article 9.- Responsibility for state

management of compulsory purchase and
requisition ot property

1.The Governmentperforms the unified state

management of compulsory purchase and
requisition of property nationwide.

2. The Finance Ministry is answerable to the

Governmentforperforming the statemanagement
of compulsory purchase and requisition of

property and has the following tasksand powers:

aJ To submit to competent state agencies for
promulgation or promulgate according to its

competence legal documents on compulsory

purchase and requisition of property;

bI Toguideministries,branchesand localities

in conducting compulsory purchase and

requisition of property underlaw;

cl To guide the use of the state budget under

the law on the state budget to pay for the

compulsorypurchaseof property, compensations
for damage caused by the requisition of property

to property owners and persons mobilized to

operate or control requisitioned property under
this Law;

dJ To examine and inspect the observance of

the law on compulsory purchase and requisition
of property according to its competence;

el To settle according to its competence

complaints and denunciationsabout compulsory
purchase and requisitionof property.

3. Ministries and ministerial-level agencies
shall, within the am hit of their t;:lsks ;:100 powers.

coordinate with the Finance Ministry in

performing the state management of compulsory

purchase and requisition of property.

4.Provincial-level People's Committees shall,

withintheambitoftheir tasksandpowers, perform
thestatemanagementofcompulsorypurchaseand
requisitionof property.

Article 10.-Rights and obligationsof persons
whose property IS compulsorily purchased or

requisitioned

1. Persons whose property is compulsorily
purchased or requisitioned have the following
rights:

a/ To be paid for compulsorily purchased
property; to get back their requisitionedproperty

and receivecompensationsfor damage-caused by

the requisition of property to them;

bl To be commended and rewarded for their

merits and contributions to activities of

compulsory purchase or requisition of property
under law;

c/ To lodge complaints and denunciations

about,or institutelawsuitsagainstpartiesinvolved
in,compulsorypurchaseorrequisitionofproperty

under law.

2. Persons whose property is compulsorily
purchased or requisitioned are obliged to abide
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by decisions on compulsory purchase and orrequisitionedpropertyin contravention oflaw.
requisition of property

Article 11.- Management and archive of

documents related to compulsory purchase and
requisition of property

Documents related to compulsory purchase

and requisition of property must be gathered in
dossiersand managedand archivedunderlaw.

Article 12.~ Prohibitedacts

1.Compulsorily purchasingor requisitioning

propertyother than those or in contravention of

theconditions, competence, orderandprocedures
prescribed in thisLaw.

2. Abusing positions and authority in

compulsory purchase or requisition of property
tocommitembezzling, corruptor self-seeking acts

or for otherpersonalpurposes.

3. Delaying, refusing or opposing the
enforcement ofdecisions oncompulsory purchase

or requisition of property or decisions on

mobilization of persons to operate or control
requisitioned property.

4. Selling, exchanging or donating property
for which there are already decisions on
compulsory purchase, or conducting other civil

transactions that change the ownership of such

property.

5.Destroying, or altering theactualconditions

of, propeny forwhichthereare alreadydecisions

on compulsory purchaseor requisition.

6. Obstructing, or inciting other persons to

obstruct, thecompulsory purchaseor requisition

ofproperty.

7. Managingorusingcompulsorily purchased

ChapterIT

COMPULSORY PURCHASE OF
PROPERTY

Article 13.- Property subject to compulsory

purchase

1.Houses and other assetsattachedto land in

the case specified in Clause 1, Article 5 of this

Law.

2.Curativemedicines, food,foodstuffs, tools,

instruments andotheressential supplies anditems.

3. Means of transport, information and

communication and other technical devices.

Article 14.- Competence to decide on
compulsory purchaseof property

1. The Prime Minister may decide on
compulsory purchase of property specified in

Clause I, Article 13 of thisLaw.

2.TheFinanceMinister, theDefense Minister,
the Public Sel:UI uy Minister, the Trauspor t

Minister, theAgriculture andRuralDevelopment
Minister, the Health Minister, the Industry and
Trade Mini ster, and presidents of provincial-level

People's Committees may, within the ambit of

their tasks and powers, decide on compulsory
purchaseof property specified in Clauses 2 and
3,Article 13of thisLaw.

3. Competentpersons specified in Clauses I
and 2 of this Article may not authorize other

personsto decideor decentral izethe authorityto

decideon compulsorypurchaseof property.

Article 15.- Contents of a decision on
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------------ ----------------_._--_._----_.
compulsory purchase ofproperty

1. A decision on compulsory purchase of

property has the following principal contents:

aJ Full name, position and working unit of the

per:,>oll decidi ng Oil compulsur Y (Jurchase u r
property;

bl Name and address of the person whose

properry is compulsorily purchased;

c/ Name and address of the organization

assigned to manage and use compulsorily

purchased property;

dJPurpose ofcompulsory purchase;

e/ Name, category, quantity and actual

conditions ofcompulsorily purchased property;

f/ Compulsory purchase price (if agreement is

reached);

g/ Time and place of handover and receipt of

compulsorily purchased property;

hi Time limit for, mode and place of payment

for compulsory purchase.

2. A decision on compulsory purchase of

property shall be promptly handed to the per:mn

whose property is compulsorily purchased. In case

this person is absent, it shall be handed to the

People's Committee of the commune, ward or

township (below collectively referred to as

commune-level People's Committee) where the

property exists.

Article 16.- Handover and receipt of

compulsorily purchased property

1.The handover and receipt of compulsorily

purchased property shall be conducted by proper

persons, at time and places indicated in decisions

on compulsory purchase of property. For kinds at

property for which documents of title are required

under law. there must be dossiers and papers

evidencing the property ownership. In case

dossiers and papers evidencing the property

ownership cannot be supplied for objective

reasons, the property shall behanded over in its

actual conditions.

2. Persons participating in the handover and

receipt of compulsorily purchased property

include:

aJ Persons whose property is compulsorily

purchased or their lawful representatives;

bl Representatives of organizations assigned

10 manage ami lI~P compulsorily purchased

property.

3. The handover and receipt of compulsorily

purchased property must be recorded in writing.

Such a written record has the following principal

contents:

aJ Name and address of the person whose

property is compulsorily purchased or his/her

lawful representative;

bl N arne and address of the organization

assigned to manage and use compulsorily

purchased property;

cl Name, category, quantity and actual

conditions of the compulsorily purchased property

at the time ofhandover and receipt;

UITime aud place uf haudover and receipt uf

the compulsorily purchased property;

e/ List of enclosed dossiers and papers (if any).

4. In case the person whose property is
compulsorily purchased or his/her lawful

representative does not appear at the place of

handoverandreceiptof the compulsorilypurchased
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propertybythenotifiedtime, thewrittenrecordof
flT'Ol'P:rty handover and ff'rR,ipt must dp:lrly state

his/herabsence andcontainthecertification of the

commune-level People'sCommittee of thelocality

wherethecompulsorily purchasedproperty exists.

Article 17.- Enforcement of decisions on
compulsory purchaseof property

In casea decisionon compulsorypurchase of

propertyhas beenissuedin strictaccordancewith

law buttheperson whoseproperty iscompulsorily
purchased fails to abide by this decision, the

person who has decidedon compulsorypurchase

of property shall issuea decisionon enforcement
of the decision on compulsory purchase and

organize the enforcement or authorize the

presidentof thePeople'sCommitteeof thedistrict,
town or provincial city (below collectively referred

toasdistrist-level People's Committee)wherethe

compulsorilypurchasedproperty exists todo so,

Artick 18.- Compulsorypurchase prices

1.Thedeterminationof compulsorypurchase

prices of propertyis specifiedas follows:

aJ Thecompulsorypurchase priceof aproperty

shallbe determinedbased on thelocalmarketprice

of property of the same category or the same
technical standard, quality and origin at the time

of decisionon compulsorypurchase;

hi In case the market price of a compulsorily

purchased property at the time of payment for

compulsory purchase ishigherthanthatat thetime

of decision on compulsory purchase, the
compulsory purchase price of this property is its

market price at the time of payment;

d For immovableassets, technicaldevices or
other assets, the prices of which are difficult to

accurately determine right at the time of
C'ompillsory P!' tChast', persons competent to

decideon their compulsory purchase may set up

councils to determine the compulsory purchase

pricesof such assets.

2. Compulsory purchase prices of property

shall be agreed upon by persons whose property

iscompulsorilypurchasedandpersonscompetent
todecideoncompulsory purchaseon theprinciple

specified at Point a, Clause J of this Article and

stated in decisions on compulsory purchase of
property. If no agreement is reached, persons

competent to decide on compulsory purchase of

property shall decide on compulsory purchase
prices of property. It persons whose property is

compulsorily purchased disagree with these

prices, theyshallstillabideby thembutmaylodge
complaints.

Article 19.- Paymentfor compulsory purchase
ofproperty

1. Payment for compulsory purchase of

property shall be made in a lump sum to persons
whosepropertyis compulsorily purchasedwithin

the following time limits:

a/Fortyfivedaysaftera decision oncompulsory

purchase of property takes effect. for the case

specifiedin Clause 1,Article5 of thisLaw;

b/Thirty days after a decisionon compulsory
purchase of property takes effect, for the C:1se!';

specified in Clauses 2, 3 and 4, Article 5 of this

Law.

'} In ca!';f> p:lympnf cannot bem:u:le within thp

time limits specified in Clause 1 of this Article

due to aforce majeurecause, that time limit may

beprolonged for no morethan forty fivedays, for
the case specified at Point a, Clause 1 of this
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Article, or for no more than thirty days, for the

case specified at Point b. Clause 1of thisArticle.
The prolongation must be notified inwriting to

personswhosepropertyiscompulsorily purchased

before the expiration of the payment time limit
specified at Point a or b, Clause 1 of this Article.

3. The Finance Nlinistry and local finance

agenciesshallpay sums of money forcompulsory
purchase of property (0 persons whose property

is compulsorily purchased under Clauses 1and 2

of this Article and the law on state budget.

Article 20.~ Funds forpaymentforcompulsory

purchase of property

Punds for payment for compulsory purchase

of property come from the state budget under the

Jaw on state budget.

Article 21.- Management and use of

compulsorily purchased property

TIle management and use uf compulsorily

purchased property complywith legal provisions

on management and use of state property.

Article 22.· Donation of compulsorily

purchased property

Tn case persons whose property is mmpulsori ly

purchased voluntarilydonatesuchproperty to the

State, the State is not required to pay sums of

money for compulsory purchase to-donors. The
donationof property must be recordedin writing.

Chapter III

REQUISITION OF PROPERTY

Article 23.- Property subject to requisition

1.Houses, landandotherassetsattached toland.

2. Machinery, equipment,means of transport,

information orcommunication andother technical
devices,

Article 24.- Competence to decide on
requisitionof property

1.The FinanceMinister, the DefenseMinister,

the Public Security Minister, the Transport
Minister, theAgricultureandRural Development

Minister, the Health Minister, the Industry and

Trade Minister, or presidents of provincial-level
People's Committees may, within the-ambit of

their tasks and powers, decide on requisition of

property specified in Article 23 of this..Law.

2. Competentpersons specitied in Clause 1 of

this Articlemay not decentralize the competence

todecideon requisitionof property.

Article 25.- Contents of decisions on

reguisitionof property

1.A written decision ou iequisitiou of'property

has the followingprincipal contents:

aJ Pull name,position and working unit of the
person deciding ou requlsntou uf property;

bl Name and address of the person whose

property is requisitioned or the person currently
JH<maging UJ lawfully using to be-reqnisirioned

property;

cl Name and address of the organization or
full name and address of the person assigned to

manage and use requisitionedproperty;

d/ Purpose andduration of requisition;

el Name, category, quantity and actual

conditions of each to be-requisitioned property;

fl Time and place of handover and receipt of
requisitionedproperty.
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2. A decision on requisition of property shall
be promptly handed to the person whose property

is requisitioned orpersoncurrently managingand

lawfullyusingsuch property. Incasethesepersons

are absent. the decision shall be handed to the
commune-level People's Committee of the

locality where the requisitionedproperty exists.

Article 26.- Order of and procedures for

making otal decisionson requisition of property

1.Personscompetentto decideon requisition
ofpropertymay makeoraldecisions onrequisition

ofproperty. Ifmakingoraldecisionsonrequisition

of property, persons competent to decide on
requisition of properly shall make written

certifications of property requisition right at the

time of requisition, Such a written certification
must clearly State the full name, position and

working unit of the person competent to decide

on requisition of property; name and address of
the person-whose property is requisitioned Of the

personcurrently managingor lawfullyusingsuch

property; name, category, quantity and actual
conditions of each to be-requisitioned property:

purpose and duration of requisition; name and

address of the organization or full name and

address of the personassigned to manaae and use
requisitionedproperty.

2. Within forty eight hours after an oral

decision on requisition of property is made, the
agency of the person who has made such a

decision shall certify in writing the property

requisition and send a copy of the certification to
the person whoseproperty is requisitionedor the

personcurrently managingor lawfullyusingsuch

property. A written certification must have the
principal contents specified in Clause I, Article

25 of this Law.

Article 27.- Mobilization ofpersons tooperate

or controlrequisitionedproperty

] _In case requisitioned property requires an

operator or controller but the organization or

individual assigned to manage or use such

property has noperson to operateor control it, the

person who has decided on property requisition

may mobilize the current operator or controller

of suchrequisitionedproperty to do so.

2.A decision on mobilization of a person (0

operateor controla requisitioned propertyhas the

followingprincipal contents:

a/Full name, positionand workingunit of the

person having decided on the mobilization;

bJ Full name and address of the mobilized

person;

cl Mobilizationpurpose;

UITime aud duration of uiobilizatiuu.

3. Decisions on mobilization of persons

operating or cOlltrolling requisitioned property
must be made in writingand handed [0 mobiltzed

persons.In specialcases writtendecisionscannot

be made,personscompetentto decideonproperty
requisition may oruUy mobilize persons to opemte

or control requisitioned property but must make

writtencertificationsof mobilization right at the
rime of mobilization. Writtencertificationsmust
have principal contents specified in Clause 2 of

thisArticle.

4. Persons mohilized to operate or control

requisitioned property are obliged to abide by

mobilizationdecisions.

Article28.- Property requisition duration
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------------ -----------------------~
1.The property requisition duration is counted

from the date a property requisition decision takes

effect and must not exceed:

aJ Thirty days from the date of obliteration of

the state of war or emergency, for the C:-lse

specified in Clause 1,Article 5 of this Law;

bl Thirty days, for the cases specified in

Clauses 2, 3 and 4-,Article 5 of this Law.

2. Upon the expiration of the property

requisition duration specified in Clause 1of this

Article, if the purpose of the property requisition

remains unaccomplished, that duration may be
prolonged for no more than fifteen days.

3. Decisions on prolongation of property

requisition duration must bemade in writing and

sent to persons whose property is requisitioned

before the expiration of the requisition duration.

Article 29.- Handover and receipt of

requisitioned property

1. The handover and receipt of requisitioned

property shall be conducted by proper persons, at

time and places indicated in decisions on

requisition ofproperty.

2. Persons participating in the handover and

receipt of requisitioned property inc tude:

aJ Persons whose property is requisitioned or

their lawful representatives or persons currently

managing or lawfully using such property;

bl I ndi vidual s or representatives of

organizations assigned to manage and use

requisitioned property.

3. The handover and receipt of requisitioned

property must be recorded in writing. Such a

written record has the following principal

contents:

I.l! Name and address of the orgunizuti on, full

name and address of the individual assigned to

manage and use requisitioned property;

bl Name and address uf the pel son whose

property is requisitioned or hislher lawful

representative or person currently managing or

lawfully w:ing the requisitioned property;

cl Name, category, quantity and actual

conditions of each requisitioned property at the

time of handover and receipt;

dJ TIme and place of handoverand receipt of

the requisitioned property.

4. In case the person whose property is

requisitioned or his/her lawful representative or

the person currently managing or lawfully using

lin; requisitioned property docs nUL appear at tile

place of handover and receipt of requisitioned

property by the notified time, the written record

ofproperty handover and receipt must clearly state

his/her absence and contain a certification of the

commune-level People's Committee of the

locality where requisiti ont>Il propprty P;'l(j<;.tc::

Article 30.- Handover and receipt ofproperty

in case of verbal requisition decision

Persons currently managing or using

requisitioned property shall promptly hand such

property to individuals or representatives of

organizations assigned to manage or use the

requisitioned property after verbal decisions on

requisition of property are made.

Article 31.- Enforcement of decisions on

requisition of property

In case a decision on requisition of property

.e VIETNAM LAW & lEGAL FORUM



16 OFFICIAL GAZETTE Issue nos 01·02lSeptember 2008
(CongBaonos 521.522/Sgptgmber 18,2(08)

has been issued in strict accordancewith law but
the person whose property is requisitioned fails

to abide by the decision, the person who has

decided on requisition of property shall issue a

decision on enforcement of the decision on
requisition of property and organize the

enforcementor assignthepresidentof thedistrict­

level People's Committee of the locality where
requisitioned property exists to do so.

Article 32.- Management and use of
requisitioned propcrry

Organizations and individuals assigned to

manage and usc requisitioned property have the
followingrcsponsibiIities:

1. To use property for proper purposes and in

a thrifty and efficientmanner;

2. Topreserve, maintain and repair property

in the reqWsition duration.

Anicte 33.- Return of requisitionedproperty

1. Requisitioned property shall be returned
upon the expiration of the requisition duration

under property requisitiondecisions.

2. A decision on return of requisitioned
property UU1sl be lUaUC ill writing dUU has the

followingprincipal contents:

aJNameand address of the organization, full
name and address of the individual assigned to

manage and use the requisitioned property;

bl Name and address of the person whose
property is requisitionedor the personmanaging

or lawfully using such property;

cl Name, category, quantity and actual
conditions of each returned property;

d/ TImeand place for property return.

3. PCl SUIiS pai ticipatl IIg in the return of

requisitionedproperty include:

al Indi vid uals or representati ves of
urganizatiuns assigncd tu lIlauagc UI use

requisitionedproperty;

bl Persons whose property is requisitionedor
their lawful representatives ur pelSUIIS lawfully

managingor using suchproperty.

4. The return of requisitioned property must
be recorded in writing.Such a wriuen reconl has

the followingprincipalcontents:

a/ Name and address of the person whose
property is requisitioned or his/her lawful

representative or the person lawfully managing

or using such property;

bf Name and address of the organization,full

name and address of the individual assigned to

manage and use the property;

cl Name, category, quantity and actual

conditionsof each returned property;

d/ Time and place for return.

5. In case persons whose property is

requisitionedorpersons lawfully managing and

usingpropertydo not come to claimthe property,
organizations andindividualsassignedtomanage

and use requisitioned property shall continue

managing and using property which shall be
handled under the civil law. In case personswhose

property is requisitionedvoluntarily donate their

property to the State, the state ownership of such
property shall be established. The donation of

propertymust be recorded in writing.

Article34.-Compensations fordamagecaused
by requisitionof property
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1.Personswhoseproperty isrequisitioned may

receive compensations for damage in the
following cases:

aJ Requisitioned property is lost;

IJ/ Requisitioned pTUpnly is damaged;

cl They suffer loss of their incomes directly

caused by the requisition of their property.

2. The level of compensations for damage

caused by property requisition shall be agreed

upon between persons deciding on property
requisition and persons whose property is

requisitioned on theprinciples specifiedinArticles

35, 36 and 37 of this Law. If no agreement is
reached,persons decidingon propertyrequisition

may decide on thecompensation level.Ifpersons

whoseproperty isrequisitioneddisagree withthis
cornpensauon level, theyshall still abide by it bur

may lodge complaints.When necessary, persons

competent to decide on property requisition may
set up councils to determine compensation level s.

3. In case persons whose property is

requisitioned refuse to receive compensations,
their refusal must be stated in written records of

property return.

4. Incase requisitionedproperty being assets
assigned by the State to stateagenciesand public

non-business units is lost or damaged, these

agencies and units will be allocated funds under
the law on state budget for repair of damaged

property or purchase of new property.

Article 35.- Compensations In case

requisitioned property is lost

1. In case requisitioned property is lost,
monetary compensations shall be made.

2.The levelof monetary compensations shall

be determined according to the market price of
propertyof the samekindor of the same technical

standard, quality and wear-out level with rue

requisitioned property at thetime ofcompensation
payment.

3. In case insurance has been purchased or a

registrationfee has been paid for the lostproperty,

the compensation level covers also insurance

premium and registrationfee.

Article 36.- Cornpcnsations m case

requisitionedproperty is damaged

1. In case requisitionedproperty is damaged,
compensations shall IJe paid by either of me
followingmodes:

aJ Organizations and individuals assigned to
manageanduserequisitioned property shall repair

and restore the requisitionedproperty and return

it to its owners;

hi Personswhoseproperty isrequisitionedwill

receive compensations for expenses they have

paid for property repair or restoration according
to rnarkct prices <It the time: of property return.

2. In case requisitioned property is land,

compensations shall be paid by either of the
following modes:

aJ Organizations and individuals assigned to

manage and use requisitioned property shall
restore the original gluum! before returning the

land to its owners;

bIPersonswhosepropertyis requisitionedwill
receive compensanons for expenses they have

paid for ground reinforcement or leveling

according to marketprices at the time of return.

3. In case requisitioncd property is irreparably
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or irrestorably damaged, compensations for

damage shall be paid under Article 35 of this Law.

Article 37.- Compensations for income loss

directly caused by property requisition

1. In case persons whose property is

requisitioned lose incomes due to the property

requisition as a direct cause, the compensation

level shall be determined on the basis of the actual

income loss counted from the date ofhandover to

the date ofreturn of requisitioned property stated

in property return decisions.

2. Actual income loss is determined as follows:

a1 For a kind of property which can be found

on the lease market, the lost income shall be

determined according to the rent rate applicable

to property of the same kind or of the same

technical standard and quality at the time of

property requisition;

bl For a kind of property which cannot be

found on the lease market, the lost income shall

bedetermined according to incomes brought about

by requisitioned property under normal conditions

before the time of requisition.

Article 38.- Payment of compensations for

damage Wll5Cd by property requisition

1. Compensations for damage caused by

property requisition shall be paid in a lump sum

within thirty days trom the date at return.

2. In case it is impossible to paycompensations

within the time limit specified in Clause I of this

Article due to a force majeure cause, that time

limit may be prolonged for no more than thirty

days. The time limit prolongation must be notified

in wriung [0 persons whose properlY i s

requisitioned before the expiration ofthe payment

time limit specified in Clause 1 of this Article.

3. Compensations for damage caused by the

property requisition shall be paid directly to

p<'1"<;tm<; wnnse prnpnt)' i <;raquisitioned.

4. The Finance Ministry and local finance

agencies shall pay compensations for damage

caused by property requisition to persOll'> whose

property is requi sitioned in strict compliance with

this Law. For delaye~payment ofcompensations

for damage. interests shall be paid at the basic

interest rate announced by the State Bank at the

time of payment.

Article 39.- Compensations tor loss suffered

by persons mobilized to operate or control

requisitioned property

1. During the time they are mobilized to

operate or control requisitioned property,

mobilized persons may receive compensations for

income loss according to their average income

paid for jobs they perform during three months

prior to the mobilization.

2. When complying with mobilization

decisions of competent persons specified in this

Law, if persons mobilized to operate or control

requisitioned property suffer from loss of life or

health. they may receive the following

compensations:

aJ expenses tor medical treatment and health

recovery in case they suffer from health damage

due to illness or accidents;

bl Compensations paid according to the level

of working capacity reduction under the labor law

in case they suffer from working capacity

reduction or loss due to illness ur accidents:
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cI Expenses for burial and survivorships for

dependent persons under the labor law in case

they die of illness or in an accident;

dJ Preferential policies under law on persons

with meritorious service in case they are injured

or die and meet all the conditions for enjoying

such policies.

Article 40.- Funds for payment of

compensations for damage caused by property

requisition

1. Funds for payment of compensations for

damage caused by property requisition come from

the state budget under the law on the state budget.

2. For requisitioned properly, for which

insurance has been purchased, if it is damaged

but the insurer refuses to pay compensations or

the sum of money compensated by the insurer

under regulations is smaller than that required to

be compensated to its owner, the difference

between these compensations shall becovered by

the state budget.

Chapter IV

IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 41.- Amendment and supplementation

of a number of articles of laws and codes

1. To remove the leon "compulsory purchase"

from paragraph 2, Clause 1,Artie le 270 of Penal

Code No. 15/1999/QHIO, and amend this

paragraph as follows:

"Illegally built residential houses and

construction works may be dismantled or

confiscated."

2. To remove the term "requisition" from

Article 55 of Law No. 03/2007/QHI2 on

Prevention and Control ofInfectious Diseases, and

amend and supplement this Article as follows:

"Article 55.- MubilizaLiun ufresuurces for anti­

epidemic activities

1. Depending on the nature, extent of danger

and scope ofan epidemic threatemng the people's

health, competent persons may mobilize people

and physical facilities, medical equipment,

medicines, chemicals, medical ~UIJIJ~, public

service facilities, means of transport and other

resources to combat the epidemic. Means of

transport mobilized in anti-epidemic activities are

entitled to priorities according to the traffic law.

2. Mobilized property must be cleansed,

disinfected and sterilized before they arc returned

to their owners.

3.The Government and People's Committees

a t all le ve ls shall ass ure VJlIuiGum, fur

implementing anti-epidemic measures m

accordance with this Law."

3. To replace the leon .'requisition"with the

term "mobilization" in Clause 8, Article 14 ofLaw

No. 54/2005/QHll on People's Public Security
Forces, and amend and supplement this Clause

as follows;

"When necessary, to issue decisions on or

propose the suspension or termination ofacti vities

of agencies, organizations or individuals which

are detrimental to national security, social order

and safety, and to mobilize meum; of transport,

communication equipment and other technical

equipment ofagencies, organizations, individuals

and operators or users of these means and
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equipmentin accordance with law."

4.Toreplace thephrase "requisition land"with

thephrase"decideon theuse of landfora definite

time" at Point e, Clause 2, Article3S of Law No.
79/2006/QH lion Dikes, and amend and

supplementthis Point as follows:

"el In case of emergencyto cope withfloods,

stormsor other natural disasters, which requires

theuseefland, presidents ofprovincial- ordistrict­

levelPeople's Committeesmay decideonthe use
of landfora definite time.The Government shall

specify the return of land and payment of

compensations for damagetopersonswhoseland
is SUbject. to the State's decisions on the use of
land for a definite time."

S.Toreplace thephrase"requisition land"with
thephrase"decideon theuseof landforadefinite

time"at Pointa, Clause 8, Article 42 ofLaw No.

79/2006/QHll on Dikes, and amend and
supplementthis Point as follows:

"aI Guidingthe paymentof compensations to

organizations and individuals whose land is
recoveredor who are subjectto decisions on the

uSCof land fora definitetimefortheconstruction,
repair, upgrading or solidification of dikes and
anti-floodor -storm works."

6. To annul Article 4S of Land Law No. 131

2003/QID1.

7. The National Assembly Standing

CommitteeandtheGovernmentshall,withinthe
ambit of their tasks: and powers, amend and

supplementprovisions on compulsory purchase

andrequisition ofproperty inlegal documents they

have issued in order to ensure their consistency
with the provisionsof thisLaw.

Article 42.- Implementation effect

I. ThisLaw takeseffecton January 1, 2009.

2. For cases in which the Statecompulsorily
purchases or requisitions property of

organizations, households, individuals and

population communities beforetheeffectivedate

of this Law, relevant provisionsof law effective

by thetimeofcompulsory purchaseor requisition

apply.

ntis Law waspassedon June3, 2008, by the

Xlph NationalAssemblyofthe Socialist Republic

ofVietnam at its31h session.

Chairman ofthe Ntuional Assembly
NGUYEN PHU TRONG
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